REPLIKE

Boris A. Novak:

Ob sicer izjemno zanimivem referatu gospoda ToporiSic¢a se mi zdi, da
bi bilo treba vendarle poudariti, da Zupan¢ieva raba nekaterih v tistem Easu
nenavadnih besed kaZe, da je bila njegova besedna izbira semanti¢no
izjemno utemeljena. Ni mu $lo zgolj za redek ali lep zven besede, ampak
tudi za izbiro besed, ki so imele drugaen pomen od v slovens¢ini Ze
uveljavljenih besed. Tako, ima recimo, beseda fajna ali pridevnik fajinstven
seveda zanj malce drugacen pomen kot skrivnost in skrivnosten. Tako kot v
rud¢ini, nosi beseda tajna v slovens¢ini nekoliko dvignjen pomen, sakralen,
religiozen, se pravi pomen, ki ustreza Zupan&itevi simbolistiéni naravna-
nosti. Podobno bi rekel za besedo vsemirje, s katero sem se tudi sam igral
kot pesnik. Dovolite mi, da svoj verz tu citiram: Vsemirje, ta vse, ta mir, in
ta je neizrekljiva rima rim, vserimlje.

To vesolje je seveda nevtralna beseda za kozmos ali univerzum.
Vsemirje, ki seveda ima koren »mir«, kot ga ima v rus¢ini. V ru$ini ima
beseda mir seveda dva pomena: eden je svet, drugi je mir, vendar pa upo-
raba istega korena v slovens¢ini na nenavadno natancen in pomensko bogat
nacin izrazi razseznosti, ki jih beseda vesolje ne more. Zato je seveda beseda
vsemirje ena izmed pomensko najbogatejsih besed, kar jih seveda nas slovar
zmore. Zupanti¢u se lahko samo zahvalimo, da jo je prenesel v slovens$¢ino
in jo uveljavil.

Glede neposrednega trka dveh samostalnikov, kot v citiranem primeru
»sonce-rosa«, pa bi rekel tole: zdi se mi, da reduciramo pomensko vrednost
take kombinacije, ¢e preprosto re¢emo, da gre za soncno roso. Na enako
upravicen nacin bi potem lahko rekli, da gre za rosno sonce. Trk dveh besed
namre¢ vzpostavi kompleksno pomensko polje. Ta nacin seveda ni znacilen
za slovensko tvorjenje metafor, je pa recimo znac€ilen za zgodnje faze meta-
forike v germanskih jezikih. To je nacin tvorjenja metafor, ki se v german-
skih jezikih imenuje kenning. Beseda je povezana z nemsko besedo
Kenntnis, kar zgovorno pri¢a o naravi metafore. Viking$ka poezija ima na

rimer zelo veliko tovrstnih metafor. Skratka, zdi se mi, da je raba in izbira

upancicevih pesniskih sredstev ne samo zvocno, ampak vselej tudi globoko
semanti¢no motivirana in da seveda moramo tudi literarni zgodovinarji in
teoretiki, tudi jezikoslovci, malce bolj zaupati obutku in znanju pesnikov
samih.

Ciril Zlobec:

Kot kuriozum bi omenil, da si je podobno metaforo privos¢il tudi tu
navzo¢i Kajetan Kovic. Postala je naravnost emblemati¢na metafora, ne



samo za njegovo poezijo, ampak tudi za slovensko sodobno poezijo sploh:
ogenjvoda, celo kot ena sama beseda, torej brez vezaja. Mislim, da je
jezikovna svoboda poezije tako reko¢ brezmejna. Nekaj se ohrani in prehaja
v Ziv jezik, drugo pa¢ odmre.

Joza Mahni¢:
K referatu akademika Toporisi¢a le nekaj pojasnil:

Iz njegovih najbrZ malo nerodno formuliranih besed bi ¢lovek lahko
sklepal, da je bila pesnikova mati Hrvatica. Vendarle je treba tu — resnici na
ljubo — reci to: etnolog Niko Zupani¢ samo domneva, da je materin rod, ki
se je pisal Mali¢i, izviral iz Cakavske predturS$ke Like. To je samo
Zupaniceva hipoteza. Mi vemo, da je v 15., 16. stoletju pred Turki pribeZalo
na to belokranjsko podro¢je veliko ljudi. Poznamo jih kot Vlahe, Uskoke
itd., zato bi bila hipoteza teoreti¢no moZna. Ampak, pravim, v davnih rodo-
vih nazaj.

Potem e to pojasnilo glede besedid¢a. Poglejte: Zupanéi¢ je velikokrat
uporabljal izraze, ki se nepou¢enemu ¢loveku zdijo hrvatizmi. V resnici so
to belokranjske nare¢ne besede. In uporabljal jih je zavestno pri pesmih, ki
jih je lociral v Belo krajino. Vzemimo Dumo, ki se v dobr$nem delu dogaja
v Beli krajini. Tam imate otec, imate majka, imate rodino, imate celo za
vedino ljudi neznano besedo tnalo v pomenu — dvori§¢e. Ne morem si
zamiljati Zupan¢i¢a, pri vsem svojem ponosu na svoje slovenstvo, ki bi
recimo namesto devojka rekel dekle. Saj vEasih uporablja tudi dekle, ampak,
kadar govori recimo v belokranjskem okolju, raje uporablja devojko. Mene
to &isto ni¢ ne moti. Clovek bi bil vesel, ko bi Zupancw tako kot recimo
Domjanié, celo pesem napisal kar v svojem narecju. Zakaj ne? Glede
besedi§ca je akademik Toporisi¢ tudi omenjal besedo pop. Torej pop je
pejorativni izraz za besedo duhovnik. Zupanéi¢ uporablja, kolikor se
spomnim, to besedo v nekem epigramu, ki meri na kritiko Samogovorov
Leopolda Lenarda, ki je bil takrat $e duhovnik. V tem epigramu, name-
njenem Lenardu, razloCuje ti dve besedi in ti dve osebi oziroma osebnosti.
Duhovnik je Janez Evangelist Krek, pop pa Lenard, kot ¢lovek, ki ni
razumel njegovih pesmi, ki mu je podtikal neke tuje vplive itd.

Potem glede naglaSevanja. Mislim, da je Zupan¢i¢ uporabljal v veliki
meri besede s tem kon¢niskim ali pa premi¢nim gorenjskim naglasom zato,
ker je v teh primerih to ustrezalo ritmu njegovih pesmi. Kot znan primer,
zanimiv primer, naj navedem vsem nam znano Zebljarsko, kjer imate
gorenjski kon¢niski poudarek. Voda nam kolesa mehove nam Zene. Zaradi
ritma Zupan¢ié je uporabil drugo naglasno moZnost, da bi s tem posnemal



zvok kladiv, nakoval, koles itd. Zavestno je uporabil ta naglas, ki mu
verjetno ni bil domac, a ga je poznal z Bleda, kamor je hodil poleti na oddih.

To bi bilo samo nekaj dobronamernih pojasnil, nikakor ne nasprotovanj
k zelo skrbno nabrani jezikoslovni problematiki o Zupanéicevi poeziji.

Joze Toporisi¢:

Zelo sem vesel, da sem edini zbudil pozornost. O teh Zupan¢icevih
znacilnostih nisem govoril kot o njegovih grehih. Tudi v zvezi z metaforami
nisem rekel ni¢, da bi bilo kaj narobe; je pa¢ prijem njegove umetnosti. Sicer
sem pa rekel, da je to bilo zaradi ritma. Gorenjsko pa res tako govorijo
ponekod v Bohinju, se spominjam. Ko bo referat natisnjen, se bo jasno
videlo, kaj sem s temi primeri mislil. Dejstvo je, da so to Zupandieve
znatilnosti. Mislim pa, da ne moremo re¢i, recimo, da ni napak pri rimah itd.
Zmeraj lahko re¢emo, da je pac to njegova licentia poetica, torej, da si je on
to svobodo jemal. Dodamo pa lahko, da bi bilo bolje, ¢e bi bil ritem
drugacen: namesto strasti — strasti.



